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A’ SZÓSZÓLLÓK LAJSTROMA:

A ' M A G Y A R

(m int e loliilo , renden kívül, els8 és utólsó)
VADÁSZ JÁNOS ÚR.

I. O S Z T Á L Y .

1. yí5 Ném et .
2. A ' S z á s z  .
3 . A ’ Sváb. .
4 - yJ’ H ien tz .
5 yí’ H o lla n d u s  
6. v íz  A n g lu s .

. . . S Z A L A Y  Antal úr.
S Z A L A T K A Y  Antal úr.

M O L N Á R  János űr.
. . . K L I V É N Y I  Jakab úr. 

L O C K  Godfríd úr.

í r .  O S Z T Á L Y .

7. yí’ Tót . 
ö. A ’ Tse/i 
9. /I’ L engyel.

10. ví’ R«£z
11. yí’ H o r v á t .
12. yÍ7. O rosz

. . . D U C H O N Y  Imre úr.

. . S O M O G Y I  Ferentz úr.
. • 4 . S Z E N T I V Á N Y I  K á ro ly  úr. 

V O J N i T S  András úr. 
K A L M Á R  K á ro ly  úr. 
C S Í K I  János úr.

I I I .  O S Z T Á L Y .

13 . yT F rctn lzia
14. yí’ Sp an y o l
15. O la sz  .
16. y/z O/á/i .
17. A ’ T zig á n y  
iö. yí’ D eák

. J A K A B  Mihály úr. 
. . . B E N E  Ferentz  úr.
. . . G I N D L  József  úr.

, . G Á Z S Y  László úr. 
B I B Ó  Ká ro ly  úr.

. . . N A G Y  Istvány úr.

I V .  O S Z T Á L Y .

jg. yf’ Görög ,
20. yP Z s id ó  .
21. ví ’ Török .
22. y4 z Arab  
s3. yí’ P erzsa  
24. A m a

I I A D Z S Y  G y ö rg y  úr. 
P L A T H Y  G yörgy  úr.

. . . C S E K Ó  Antal úr.
,  . . V Á S Á R H E L Y I  Albert  úr. 

K O M K A  Áffostony úr.
. . R O T H K R E P F  József úr.
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K Ö L T E M É N Y .

A z  ifjú  A k a d ém ik u so k , elvégezvén  ism ét egy os- 
k o la -eszten d ő t, u ta z n i in d ú lta k , lia zá jo k  bővebb es- 
m érete v ég e tt, ’ s a ' m in t  előre k id o lg o ztá k  a s z ü k ­
séges p lá n u m o t, M o h á tsn á l g y ü lek eztek  leg elő ször  
v sz v e , 20-en. Egy rö v id  heves vetélkedés u t á n , m eg ­
egyeznek abban , hogy o k , ezen  a * M agyaroknak  
örökké gyászos em lék ezetű  h e ly e n , m a jd  egy n em ze­
t i  kis ünnepet ta rta n a k  , ’ s ug ya n  ezt v a la m i h a z a - 

jfíf// p r ó b a téte lle l fo g já k  d is z e s íte n i, m in d en  m ásfé le  
lárm ás Őszi m u la tsá g o k  h e ly e t t , m in t  M agyarok , a ’ 
m agyar éhes s zá llá sb ó l. B izo n y o s  z a k la tó  kérdést 
elm ellözvén  {h a  t. i. jo b b  lenne é a z t  a ’ b o lo n d o t, h a  
lehetne, m eggyógyítani, vagy p ed ig  szerentsés b o lo n d ­
ságában meg h a g y n i, cté k i ,  p . o. a z t  k é p z e li3 hogy  
ö  — vilá g  ura ? ! ) a ’ p ró b a téte ln ek  tá rg y á u l v á la szt-  

já k  a' h ó it  ’$ a z  é lő  n yelvek ügyét. 24-c/z ugyan a n ­
nyi külöm bféle n yelveket v éd elm ezn ek. R ö vid en  f e ­
le l a z e lö lü lő , *s a z t  v ita t ja ,  I. hogy : M a g y a r  
Országban első és országló nyelv nek ke ll  lenni a’ m a­
gvarnak; II. h o g y : Nem lehet ott igaz szíves szere­
t e t } igaz szíves egy esség, .a’ hol a ’ polgárok egym ást 
nem érthetik. ’ S ám  ugyan erre tz é lo z  amaé d eák  
jegym ondás  (szimbólum 3 o la s z o s a n : motto). A ’ M a­
gyar és « ’ K ína  ( v . K ín a i) Szószólló, 111- d ik , a? tö b ­
biek , m in d n y á ja n , 11-d ik  e sz te n d ö b é li F ilo z ó fu so k . 
A z  itt  következő három  ó d á v a l , p é ld a  g y a n á n t , 
kedveskedünk B a rá tin k n a k . H a te tszh e ttü n k  a* jó k ­
nak ; a z  ö m egelégedések, Ö röm ök, —  a ’ m i egy j u ­
ta lm u n k ! A ’ K ritiku sn ak a z t  ö tle tem  eszébe , k ü lö _ 
nősen cn m agam  , cC ki, tan ításb a , ta n u lá s b a , m ár  
bele ő sz ü lte m , hogy az én igen kedves  mottóm ím  e’ 
deák {n e m :  latán ) sza va k b ó l á l l:

F U N G O R  V I C E  C O T IS .



5. A’ HOLLANDUS ÉNEKE.

ARISZTOFANES
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( c —  ca e su r a , t. i. a’ hol végződni kell a ’ szónak.)

Belgyiom ! Afrikán  t ú l ,
Á zsián  tú l ,  a* sz ig e t e k ,  te n g e r e k ,  a’ te kalmár- 

nyelv edet é r t ik ,  érzik
furtsa szépségit,  szeret ik , N/fon , az In d iá k  is.

B e lg a , tsa k  e g y , fsa k  egy ex f
F ö ld ie k ,  g y e r t e k ,  M agyarok  , hallani!  E g y  hajós dalt 

dúdolok , érdeméről.
N ét?ietek1 minden tu domány régi b a r á t i ! Gyertek, 

hallani egy  hajós dalt.
Isten, ó h ,  Isten m e le g ít ;  a ’ M agyarok  leszállóit 

I s te n e , O erősít!
A fr iká n  túl a’ Szeretsen  T en g erek , egy  nagy orkán  

rettenetas dühétől ,
rengenek, ’ s h á n y já k ,  az ijedt földet eget z a v a r v a ,  

a ’ szakadott  vitorlát.
A ’ na g y  árbotztzal  ropogó gá llya tsak egy  m arokn yi  

n épe ,  tsak ötven e m b e r ,
férjf i- homlokkal sza lad, a’ berohanó vizek k ö z t ,  

a ’ kapitány sza vá ra ,
száz vitéz munkát  örömest tenni. Rétég barát jok 

fekszik am ott: ,, V ig y ü k  k i ! ee
Negyvenen fu tnak.  D e ,  hová? m erre?  midőn magával  

jót - tehetetlen a ’ nép!
H ah ,  reped, ketté reped a ’ gállya! M e g á lla n a k , in ig ,  

egyszer ö le ln i egym ást —
oh, ha van festék, v a g y  etset, ezt te, te fesd, A p elle s l ~
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egy  jeladásra —  h a ln i  —

mert reménység nints! „ N osza m o st]11 a’ kapitány kiáltja: 
„  M ost, J ia im \ li —  L esil ly edt , 

a’ fenyő deszkát lenyomó terhe miatt , az úszó 
bástya ; tizenhat ágyú  ,

negyvenöt C ik lo p s ; P a l in ú r , a ’ ka pitán yt  ö le lve!
K ép ,  nagy — ! Öten k iú sztak , 

egv homok tsútstsán , ’ s noha nem fűtenek itt kementzét, 
egy  megölő kementze

lángja szellőjét lehelik, m atsk a-m ajo m  ’s orosz lány 
kölykeivel tsatázva.

A ’ Jeges T en g ert , a ’ Hegyes B értzek  *) örök jegét, ezt 
l a k n i , tovább evezni —  

a’ midőn a ’ szél iszonyéi jé g -p a lo t á k a t  űzve, 
j é g - h e g y e k e t  h a s ítva ,

jádzik a ’ kámpúlt  szem előtt —  fázni,  nem enni főttet 
hónapokig;  ha szükség, 

a’ zajos tenger fenekén küzdeni tzethalakkal, 
küzdeni ’s futni versenyt

jégi medvékkel —  M agyarok ! —  mind ezek annyi tréfák, 
belga vitézeinknek.

E ’ tsudákat kik tehetik? B elg a  m a tr ó z o k , ő k ,  egy  
n em ze ti n y elvek  Öntvén

h l k f t , a’ jég ’ s tűz közepeit , húnyt  elejikb e  hajdan, 
gyerm ekeikbe  most i s !

K ém etek! Nints szebb } hathatóbb ága beszédeteknek.
B a jt a !  Tsak ezt  vegyük b é, 

e z t ,  tsak a 1 b e lg á t , M agyarok, g y ő z n i v ilá g o t e v v e l!

*) Spitsberg



6. A 7. A N G L U  S.

A  /, K  É  V S.

*

„  A z t  a ’ nagy em b ert , a ' k it  a z  értelem  t 
„  a z  ész v ezé re l, 's á llh a ta to s  ta n á ts  ,

,, sem m i nem  r e tte n ti? nem f  ,
„  nem  v a s , ezer b u ta  zű rza va r k ö z t :

„  sem fé r g e te g , sem tengeri h á b o r ú ,
,, sem  a ’ nagy IS T E N  m énykove zápora.

„ B á tra n  m e g á ll, ’ s m a jd  ú g y , 7m  ég f o ld  
„  ö szv esza k a d , f/por o m la d ck in .u *)

A ’ B e lg a , N é m e t , F r a n tz ia ,  va g y  S p a n y o l, 
minden hatalmas hajdani nemzetek, . 

ez egy  tsudával : b o lts  ta n á ts ts a l ,
é s z s z e l, haladta k, az élet útján ,

fe l lyebb, az égig. —  Biizke B rita n n u so k ' 
Ez egy tsudával mérik, —  az Indiák, 

az bt világ b orsát , aranyjá t,
g y ö n g y e i t , a ’ ti hajóitokról.

nagy hasznotokkal , F é z , F ila d e lf ia ,
C o lk o n d a  , P á r iz s , B é t s , B a b ilo n , P e k in g , 

rs végtére —  triplázott kamattal —
tsak , ha marad —  B u d a ,  P e s t , azoktól!

') Ilorntziur, III. K  3,



R ó m á t, A tlié n á s t , emlegetik sokan.
Hol vannak? O h, Sors nagy keze! Két futó 

nagy tsillag, eltűnt két l id értztűz!
Füstje mutatja —  veszett szikráját. 

Sírunk M o h á tsn á l?  O h ,  van okod, M a g ya r !  
Eeyik L a jo ssa l fekszik amott —  hazád

nagy ré sz e ! Fáj e z , fáj —  hazám , oh !
’ S á m , az egész veszedelme nem fáj ?

Örók diihösség rengeti a' v ilá g  
nagy tengelyét. ’S o h ,  Földiek, é s z ,  tanáts, 

Cselyébe sillyedt egy L a jo ssa l ?
B elga  b a rá to m ! Eredj —  a lu d n i!  

A ’ Jó R em én ység , tudd m eg,  ez —  a’ miénk: 
dús In d iá k k a l , M á lta , ’s a’ H erkules

Szorossá  —  hány nagy kúltsa minden , 
szárazi , v í z i } kereskedésnek,

kintsnek! —  kezünkben vannak. A z  új hadak 
k o tz k áj i— ? N ekünk revoliítz ió k

h a szn u n k ra  válta k. Példa szükség ? 
Büzke B r itá n n ia , mint k ir á ly né,

bátran mosolygott , kőszikla trónusán, 
a' tengerek közt —  á llh a ta to s  ta n á ts , 

é sz , egyetértés, ko erősség ,
crtz a k a r a t , vezetik hajójit

midőn az orkánt látta d ühödni, ko- 
sz-khija körn yúl,  ellene, ’s öt világ 

ellen —  mosolygott a’ k ir á ly né,
*s lába alatt hever —  a* nagy o r k á n !

S e nagy királyné nyelve  — ? T a n ú id ,  v i lá g ,  
l.a győzni készülsz! Tu djad:  a z a n glus e z !

Nyelvével együtt já r  h a ta lm a .

G yőzni szeretsz? M agyar! E zt ta n ú id , e z t 1



17. A ’ TZIGÁNY ÉNEKE.
IIIP P O N A X .

A z  első vers sza b a d  já m b u s. 

A ’ 2dik  : -  v«. I _ c v l v

( T zig á n y osan  ejtve a 1 s zó t.)

E g y kis mesével kezdem úri lantomon , 
tzimbalom, a’ te tzigány

nótádat egyszer zungani!
E g y  J ó z s e f  —  óh , u h , tzondra változó v ilág!  —  

angyali nyelvemet is
tiltotta. N áné h a sn a  , la  !

( ka tza gá s. )
Mi haszna tiltjuk , a’ mit a ’ szokás szeret ?

J ó z s e f  a la t t ,  M a gyarok ,
ébredni kezdett —  a ’ T z i g á n y !

( tapsolás. )
E g y  nagy V itz * Isp áay  •— a’ mesém nem költemény 

a ’ kuvaszok kötelén
hurtzoltatott ötven Tzigán yt .

Rémülve néztük a1 kemény bil intseket ,
Js a’ kötözött hegedíit,

szép Sára  h á t á n , a’ pörölyt.
( nem  tzigá n yosa n . )

., M it te tte te k , t i?  H át m i ci* p á ra n tso la t?
„  S z ép , Faraó h a d a , t i !

„  3S t e , va jd a  — / Sa rk an ty ú  tsörog
„  vén lá b a d o n n , e’ tz ifra  telekes botskoron ?

( ka tza gá s \ p a u z a .)
,, V a jd a !  F ele lj rö vid en .“

íg y  —  a ’ V it z * Isp ány , mérgesen.
( k ö rn y ű i te k in t; nagy haraggal.)
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Katzagtok ? O h ,  h á t —  D e ila  sújtsá m é n y k ö v é t ! 
( p a u z a ;  m in th a  szégyenlené h a r a g já t.)

E j j , Ja, te R o fn i , felelj!
( a z  e lö lü lő h ö z  fo r d u lv a . )

A ' R o fn i , gondold , mit fele lt !
( tz ig á n y o sa n . )

ff S za lo n n a  soh a  nem  leszsz  k u ty á b ó l• tu d ju k  a z t .‘k' 
M iska  fele lte, nem én.

( m aga lá b á t n é z i , ta lp á t tsu szo g ta fv a . )
„  l l a j j , t s i s z - t s o s z ’ A z t  nem  tű rh etem  ! H 

( ta p so lá s  )
, Nem botskor  —  ú ri t s iz s m a , sa r k a n ty ú  • taréj 

„  i l l ik  —  a z  ú r i tz ig á n y
j, b o k á ra , jó  Ispány u r a m ’ 1*

Ezt M iska. ’ S itt egy  vén huszár , v a g y  p o r k o l á b , 
nem k u tya  - tsontra tsapott ,

egy  k a n tsu k á v a l. ,, Jgcj bo ká m  f 
f.J a j  , bin g a  / “  í g y  sír M iska. „ K ed  m iért ts a p o tt? te 

, ,  A ’ t itu lu s t  ne tseréld  !
„ A z t  m o n d d : V itz ’ Isp ány  —  vén m o r e ’. Ct 

,,Haj —  porkoláb —  dú ! Több az  Isp á ny , mint V itz e ? ! *  
Nagy hahotára f a k a d t ,

hajdú , V it z ’ Isp á n y , V á r m e g y e ,
(„sokan k a tza g n a k  )

K a c a g t o k  ?
(ctr e lö lü lő h ö z  , sromorrí  te k in te tte l; e ttő l k e z d - 

re , végig , m ár nem  tzigá n y osa n . )
E n ,  jó fö ldi, nem katzaghatok.

Biizke hazánkra tekints !
(k ö rn y ü l néz ^ fo g a it  ts ik o rg a tv a .)

T s v f  nektek  —  cC T z ig á n y  neve !
( n ek i h ev ü lv e ; nagy érzékenységgel )

Jó Í51dpek ! Sír bennem a’ lélek ; midőn 
ú j la ko sin kra  vetem

könyube lábbadt két szemem.



Tréfás  mesémre , bús mesém következ ik :
G y á szba  b o ru lva  só h a jt

a z  ú j la k o s , ’s a z  ú j M agyar!
Vir gontz  beszédű , nagyra termett szép eszű 

hajdani bajnokaink !
O h ,  itt —  M o h á tsn á l is rohad,

É g y ip to m , eg y ik  ág ad, Őseim között !
És mi —  gyalázni merünk

e g y  népet?  a’ ki ú g y  szeret!
N agy - Id á t s ir a t já k , sz á z a d o k  u t á n , m ég m a  is  i 

A ’ m i h a z á n k  J ia i  —
h ib á n k  m ia tt  vérzettek o t t !

H ogy n éh a  tsip n e k ?  Földiek!  Nem ők m ag ok  —  / 
Mit  tegyen a ’ nyomorúlt  ?

ha nints k e n y é r ,  ha nints dolo g!
H en y éln i s z o k ta k ?  R o sz sz  p a ra szt m in d en  T zlg á n y  

It t —  elejinket okozd,
’ s a* k a n tsu k á t  —  Isp á n y  uram •

Ne tedd p a ra s z t t á ; bánj szelídebben ve le !
P á lt z a  , deres —  nem  a z  Ő 

rez%Ő - in á h o z  ille n ek .
Midőn kilentzvent is kiáll nem egy be tyár 

a ’ B a k o n y  erdejibol :
kilentz a l a t t , harmintz alatt 

bár m ark os ,  izmos 3 sok Tzigán y —♦ halál fia!
A ’ J ilig r á n  t retze - mű ,

e z ü s t , arany - mii } mind ezek ,
’s más több hasonló módi pepetselés, tsetse, 

b á b u ,  Tz igán yn a k e z e k ,
e z e k ,  Tenéked , jó H A Z Á M ,  —  

adj néki módot —  két fekete tenyere  között , 
h í r t , n e v e t , annyi tsudát

szülnének — ! A h ,  tsak álmodék!



Mi lehetne , mi nem?! A z  ti egész természetét 
ft?t< ni —  nintsen időm.

Rekeszsze két etset - vonás:
Soha egy Tzigánynál lá tn i, ló - t s í s z á r t ,  nagy obb , 

jobb Cicerót ne keress !
Megszűnt ez is , meg —  mert tilos.

E ’ k •; tsereberéd —  i t t ,  T z ig á n y ,  kevély  lehetsz —  
úri kezekre szőrűk :

m ost új T zig á n y  —  sok his nagy úr ! 
megvetett nép! A ’ kemény Sors mit hagyott? 
Tsak hegedű  , h ala p áts  ,

m ost a ’ te fé n y e s  v irtu so d  /
1 iüintth. E g y  van hátra. No, mi? Ed érdemed.

Ezt te , magad se tudod.
7 üst rántv a, súgd ezt B a n d in a k :  

k i  i:i u tat tsak egy g yet 7000 T zig á n y  k ö z ü l , 
d  iá Magyar ne legyen?

S zá m o lh a t így —  m in d en  lakos ?
Ezt ■ d te, v.igy rikkantsd, ha kell, roszsz B a n d in a k . 

J oldes urad —  ki nem üz ,
a/éi t se —  mert mulattatod.

I . 7 jobb id ő k e t , hív la k o s , hív új M agyar'. 
ld  t itu lu st ne tseréld.

S ved m a g y a r, ’.s ez  —  ü d v ö zít !



A P Á T U R .  ÉS. K A N O N O K . 

F Ö T I S Z T E L E N D Ö .  

K O R B É L Y .  M I H Á L Y .  Ú R H O Z . 

Ö. N A G Y S Á G Á H O Z .

MINT.

A ’ K I R Á L Y I .  U N I V E R S Z IT Á S .  

E G Y S Z E R I .  R E K T O R Á H O Z .

Elh agytál ;  de közöttünk leng e’ n em zeti L é le k , 
a ’ melly mejjed alatt megnemesíilve dobog.

Mint egy lengedező szellő, jádzodni fülünkön,
néha —  midőn aluszol —  Pestre , Budára, repül.

’ S ezt  T E ,  m a g a d  se tu d o d ?  De, nem álmot hüvelye­
zünk ma.

Vedd. Magyarán szóllok: S z ik ra  p a rá n y i  ; de gyú jt. 
Mint ISTEN, mikor a ’ vizeken lebegett —  tsuda-tcvő 

lelki erőd esmérd —  egy s z a v a d , ím e , ter em ti  
H o l ta rtsu n k  a z  id é n , ezt kérdem , n em zeti p ró b á t?

hogy  Rektor v ó l t á l : O sk ola  több van  üres.
,, M it?  “  tüzesen felfortyantál —  ,,A ’ nagy p a lo tá b a n !tc

E ’ választ adtad. „N e m  m agyar á! m i h a z á n k ?  “  
E z t  tetted hozzá, ’s a’ fejtést. Oszlopot állít 

a* nemes I fjúság, ’ s homloka dísze —  szavad.
E l ne fe le jts d !  A ’ jók ért ik , ’ s velem érzik az Ifjak. 

E g y g y e t  kér szolgád, C z in k e , h o g y : E l ne fe le jts d  !






